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די דאָיקע זאַמלונג איז נישט מער װי אַ רמז פּטן מיץ 

געפּלאַנטער גרויסער אַנטאָלאָגיע , פעלקער זינגעװיי. 

װאָס מער איד פאַרטיף זיך אין דעם זין א דעם װעזן 
פון דער דיכטונג, אַלץ בּולטער װערט פּאַר מיר די בּאַדיי 
טונג אוו די סוגעסטיטע שײינקייט פונם פּאָלקסליד. 

א טאַקע בּאמת, אַזאַ ליד, װי דאָס בּולגאַרישע פאָלקס- 
ליד , די שײגע מאַריײי, װאָס שילדערט אַזױ מײסטערהאַפּט 
און דיסקרעט די בּאַהאַלטענע ליבּע פון דער דיגסט מאַרי צו 
איר בּאַלעבּאָס, דעם האָספּאָדאַר מיכאַיל, װעגט אַריבּער גאַנַי 
צע בּענדער פן סטערילער ליריק, װאָס גײט טױף קאַטורגען 
אט טױג סוף'כּליסוף אויף סיטסאָט כּפּרות. 

און דאָס װעדערבּאַרע אַלטיפּואַנצױזישע פאָלקְסֵלִיד 
,דרי מאַטראָןי, דאָס ליד פון אַװאַנטורע, בּענסשאַפּט און 
גאַלגןהומאָר, 

און דאָס סערבּישע , בּיים שעפן װאַסערײ, װאָס מאָבי 
ליזירט אַ גאַנצע קאָסמישע בּאַװעגונג אַרום דעם אי תן 
אידילישן דיאַלאָג צװישן דעם מײדל א דעם יונט אט אַלטן 
בּחור. 

א דאָס אומהײמלעך - דעמאָנישע ציגײנער - ליך 
, דער טויטער מאַן', װאָס אַ סך ליטעראַטור - פּאָרטער בֹּאַי 
טראַכטו, און מיט רעכט, פּאַרו אוריטעססט צו בּירגערט 
גראַנדיעזער בּאַלאַדע , לענאָרעיי. 

גאָר צו װאָס איבּעריקע רײד? דער עמפּינדלעכער לייע' 
גער װעט שוין אַליין געפיגען דאָס אויסטערליש שײנע, װאָס 


שי לעס שט / 
פא פּאָלסְטלידער. 


יי : טק פּאָללאָריסטישער, נאָר וו וי 
2 איך מיר דערלױיבט אַ סך פרייקייטן; נישטי יבער 
7 | = איבערגעפּאָרעמט, איבּערגעדיכטעט.. 
0 די אײנצִיקע לידער, װאָס זענען נישט קֵײ 

| = לידער, זענען די יאָפּאַנישע. 


מיץ כּונה דערבּיי איז, אַז די שײנקײטן פון די" 
פּאָלקסלידער זאָלן גורם זיין פּאַר זײ די אַנטפּלעקוע 
שיגסייטן אין אוער יידישן פּאָלקסליך, : 


7 דער עמבּלעם פון ידישן פֿאֲלֹסְסֵלִיר גד" / 


פּאַװעי, װעט אפשר אַזי אַרום װערן דע עמבּל 
יידיטן סוגסטליד. | 


וָ 


- ווצנוענס איז דצד קארשובּוים ? 


(אוּקראַיניש) 


וועמענס איז דער קארשנבּוים, 

װאָס שטייט דאָ פאַרן הויז? 

אוּן וועמענס איז דאָס מיידעלע, 
- = װאָס גייט אין גאַס אַרױס! 


- = אין קוּזשניע ברע ט אַ פייערל, 

- = פוּן קוימען גייט אַ רויך -- 

- = דער קארשנבּוים געהער דעם שמיד 
= אוּן דאָס מיידעלע אויך, 


- = איבּערן וועג אַ יונגע שװאַלבּ 
- פּלאַטערט אַהער אוּן אַהין { 

- = קוק זיך צוּ, דוּ מיידל דוּ, 

| = ס'אַראַ יוּנג איך בּין ! 

- = אַ יונג מיט בּיינער. האָ, האָ, האָ! 

| == װאָלסטוּ געהאַט מווּמן, 
- = װאַלט איך נישט קיין סך געטראַכט 

= אוּן װאָלט דיך גענוּמען." 


טי גאט 0 לי א ר ר י ר ייט אי מו לאט 
דליש יי יי ר י יי יב יי ואר טנ א .טק 0 יי 


יי 


עמעף" / 


ב'האב דיך ליד 


(אוּנגאַריש) 


כ"ה ב דיך ליבּ, נאָך מער, נאָך מער 
װי די טױבּ דעם קאָרן - 

אוּן אַז איך חלו? וועגן דיר, 
שטעכט מיך וי אַ דאָרן 


נישט קיין װײבּ ה ט דיך געבּוֹירן, 
נאָר די רויז אַליין } 

אין מיין חלום בּ יסט דו, מיידל, 
שענער נאָך פוּן שיין. 


אדעם בִּין איך 


(אוּנגאַריש) 


אָרעם בּין איך. מיר פעלט גאָרניט, 
ס'פעלט מיר נאָר דער בּיסן. 
פריילעך בּין איך, נאַר דאָס רעקל 
איז בּיי מיר צוּריסן. 


לע-ער ה בּ איד, נישט קיין בּרויט 
אוּן נישט קיין וויין אין קעלער, 
צייל איך מיין פאַרמע ן איבּער, 
האָבּ איך נישט קיין העלער. 
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יט איר מיך -- הי שי 
איר זאָגט צו ליבּע פוּן דער ועלט 


די וייוע טארי 


(בּוּלגאַריש) 


זיצט די שיינע מאַרי אין קיך, 

אין קיך, בּיים פּ;נסטער, 

די שיינע מאַרי. 

ציליעט אויף אַ זיידענעם פאָדים 
פּערל, טייערע פּערל, 

די שיינע מאַרי. 

זאָגט זי צוּ דער נאַכטיגאַל: 

נצַכטיג ל, דוּ פייגעלץ, 

שיין פייגעלע, 

זינג נישט אַזױ כרי, 

וועק נישט אויף מיין בּאַלאַבּאָס, 
מיכאַיל דעם האָספּאָדאַר, 

שיין פייגעלע. 

איך װעל קודם גיין אין גאָרטן, 
רייסן רויטע רויזן, 

שטעלן זי אין קלאָרן װאַסער. 

מיטן װאַסער אים בּאַשפּריצן 

אוּן אים שעפּטשען שטיל אין אויער : 
שטיי שוין אויף 

מיכאַיל, דוּ האָספּאָדאַר, 

ס'הירזשעט שוין דאָס פערד אין הויף, - 
צייט איז אויף דער יאַגד, מיין האַר,? 
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דעד ה לום 


(בּוּלגאַריש) 


שלאָפּט דאָס מיידל, שלאָפּט דאָס מייךל, 
אוּנטערן ווילדן בּאַרנבּוים, 

אויפן בּרייטן פעלד בּיים ים, 

בּלאָזט אַ ווינטל, בּלאָזט אַ ווינטל 

אוּן װאַרפט שטיל אַ צווייג אַראָפּ. 


כאַפּט זיך אויף פוּן שלאָף דאָס מיידל 
אוּן רעדט בּרוגז צוּ דעם װינט; 

אַי, דוּ ווינט, דוּ שלעכטער װוינט 
האָסט מיך אויפגעװעקט פין חלום. 
זיס געוועזן איז דער חלום / 

גיי, דוּ װוינט, דוּ שלעכטער װינט! 


דרי בּחורים יוּנגע, שייגע, 

זענען ערשט געווען אַ דאָ, 

האָט דער ערשטער מיר געגעבּן. 

אַ טיכל, װי דער הימל בּלאָ. 

און דער צווייטער האָט געשענקט מיר 
זיבּן טאָלער -- סאַמע גאָלד, 

אוּן דער דריטער, אוּן דער דריטער 
האָט געזאָגט -- עֶר האָט מיך האָלד, 
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אט 


8 צי 


דער יווגעד דייטער 
(ליטװיש) ‏ 


אינדערפרי, גאַנץ קאַיאָר, 

שטייט געזאָטלט מיין פערד:. 

אָט נאָר װי ס'טאָגט 

דער טאָג אויף דער ערד, 

על איך רייטן, אַװעק פוּן דאַנעף - 


אוּן אָט שטייט מיין טאַטע / 
נאָענט, נאַענט נעבּן מיר -- 
| מיין אַלטינקער טאַטע 

שטייט נאָענט. נעבּן מיר, 
ער שטייט אוּן ער רעדט, 
ער רעדט אוּן ער װאָרנט; 50 
,געדענק מיינע רייד !' +.. יי 
אוּן װיינט שטילערהייט. : יק 


וויין נישט, מיין גוּטער, 
מיין אַלטינקער טאַטע, 
אוּן גלוֹיבּ אין מיין גליק : 
אַזױ מוּנטער אוּן פריש, 
וי איך לאָז זיך אין װעג, 
װעל איך קוּמען צוּריק. 


עי 


אִי, פערדל, מיין פערדל, 

דוּ בּרוינס אוּן דוּ גרינגס { 
די פליסט וי אַ וויכער, 
מיין פערדל מיין פלינקס, 
זאָג: װוּ טוּסטוּ מיך טראָגן? 


אַװעק אויף מלחמה 

אין ווילד-פרעמדן לאַנד, 

וװוּ ס'האָט נאָך קיין ווינט נישט 
מיין נאָמען דערמאַנט { 

אַהינצוּ טוּסטוּ מיך טראָגן. 


צי איז דיר נישט שווער 
אָט דער וועג דער ווייטע-, 
דער זאַק פוּל מיט האָבּער 
אוּן דער יוּנגער רייטער 
אין זייי נייעם מוּנדל- ? 
זאָג, ענטפער מיר וי 


יאָ, ס'איז מיר שווער 

דער ווייט-ווייטער וועג, 

אוּן די פינסטערע נאַכט 
װאָס האָט נישט קיין בּרעג, 
אוּן דער שװאַרצער זוּמפּ,.. 
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בה ;ר 

ליטוויש) 
כ'האָבּ עס נאָך זימער דער מאַמען געזאָגט, 
בּעת ס'האָט אין פענסטער דער טאָג קוים געטאָגט: 


זוּך, מאַמעשי קרוין, זוּך דיר, מאַמעשי לעבּן, 
אַ מיידל צוּם שפּינען, אַ מיידל צוּם װעבּן! 


איך האָבּ דיר גענוג שוין דעם פּלאַקס געשפּינען; 
גענוּג דיר שוין װאַסער געטראָג; פוּן בּרוּ-ען, 


כ'האָבּ שוין גענוג דיר געשייערט דעם דיל 
אוּן קאָרן געטראָגן צוּ מאָלן אין מיל. 


כ'האָבּ דיך געהאָרכט, אוּן איצט װו ל איך הערן 
דאָס װאָרט פוּן דער שוויגער אוּן פאָלגן זי גערן, - 


איך האָבּ שוין גענוּג דיר דאָס היי אין סטויגן 
צוּ.ויפג עשאַרט. איצט זענען פאַרפלויגן, 


וי זוּמערפייגל, די מיירלישע יאָר. 
אין איר, מיינע האָר, מיינע ג לדענע האָר, 


איר װעט שוֹין נישט שטיפען מער אצינד, 
אָן זאָרג אוּן הפקר מיט יעדן ווינט. 
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אוּן איר, מיינע בּענדער פוּן גרינעם זייך, 
איר װעט מער נישט פּלאַטערן פ:רשייט, 


ווען ס'וועלן זיך שטעלן ש:ייען אין פרעסט, 
װעל איך קוּמען צוּ גיין צוּ דער מאַמען אין גע סט 


אין אַ ווייסער הויבּ אין אַ ליכטיקער,. 
אין אַ ווייסער הוֹיבּ אין אַ ציכטיקער. 


די מאַמע אַ שטילע װעט גיין מיר אַנְטקעגן, 
מיר גלעטן די הענט, מיט די אויגן מיך פרעגן : 
ן 1 ן 


װי גייט דיר, ט;ָכטער, װי גײט דיר, קינד!- 
מאַמע; איצט פּלאַטערט מיין הוֹיבּ אין ווינט. 


אוּן אויף מיין שפּינראָד אוּן אויף מיין ליין 
ציטערט נאָר דער לבנה.שיין. 


די מאַמע װעט זיצן אַ שטילע און הערן 
אוּן איך װעל טראַכטן -- די אויגן פוּל טרערן ; 


פוּן אייך, מיינע, בּענדער פון גרינעם זייך, 
װאָס וועלן נישט פּלאָטערן מער פאַרשײט. 


פון אייך, מיינע רינגען, מיינע גאָלדענע רינגען, 
אוּן פוּן די פייגל -- װאָס האָבּן אַמאָל געזוּנגען, 
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דאס ליד פוּועם בּלה-דוגל - 


(ליטוויש) 


- צוּ דעם אַלטן פישער 
רייט איך אָפט אוּן גערן, 
לייכט מיר מיין שטערן, 
כ'װאָלט װעלן ווערן 

זיין איידעם גערן. 


כ'האָבּ היינט געװאַשן 
די גראָע נעצן 

בּיים בּרעג פונעם ים, 
איז מיר פונ'ם פינגער 
אַראָפּ דאָס רינגל. 
אוּן געפאַלן אין ים. 


-,טוּ תּפילה, געליבּטער, / 
צוּם װוינט, צוּם צפון-ווינט, 
דריי נעכט אוּן דריי טעג -- 
ער זאָל זיך דערבּאַרעמען יע 
אוּן װאַרפן דאָס רינגל - | 2 
צוּריק אויפן בּרעג !" 4 | 
אוּן אָט טוּנקלט דער אָװנט, 
-טוּנקלט, טוּנקלט דער אָװנט. 
אוּן מײן טייערע גייט 


7 טרויער געליבּטער, 
= ניטע וויין, ניטע וויין, 
לייג אַװעק די קאָסע, 

- = די זילבּערנע קאָסע, 

| אָט דאָ אויפן שטיין. 


- = ניטע טרויער געליבּטער, 
| ניטע וויין, ניטע וויין, 

= == לייג אַװעק דאָס שטיינדל, 
| == דאָס שטיינדל צוּם שלייפן, 
- = אָט דאָ אויפן שטיין,* 


| ,אַ דאַנק דיר, מיין מיידל, 
אַ דאַנק פאַר דיין קוּמען, 
- == פאַר דיינע טייערע רייד. 

- = היינט האָבּן דריי שפּערלען, 
ריי גראָע שפּערלען, 
אויף זייערע פליגל 
פאַרפלוֹיגן מיין פרייד". 


;אַ גוּטן טאָג! אַ גוּטן אָװנט! 
בעט מיר אויס מיין געלעגער, 


אַ געלעגער צוּם שלאָפן 
על אי דיר ייטש 


מאודאוצ| 


(פראַנצויזיש) 


אין מיין טאַטנס גאָרטן 
בּליט אַ מאַראַנצן-בּוֹים, 


גרויסע, שיינע מאַראַנצן, 
אַז ס'טראָגט דער בּוים זיי קוים. 


האָ, האָ! 
זאָג מיר נאָר, דוּ שיין מיידל, 
צי דוּ בּיוט מיינע, יאָ? 


,פּאָטער, ליבּער פאָטער, 
ווען װעט מיין חופה זייןנ* 
,ווען ס'וועט זיך געפינען אַ חתן, 
וועט דיין חופּה זיין". 
האָ, האָ! 
זאָג מיר נאָר, דוּ שיין מיידל, 
צי דוּ בּיזט מיינע, יאָ? 


;אָי פאָטער, ליבּער פאָטער, 
מיין װאַרטן קען איך ניט", 
זי טראָגט אַרױס די לייטער 
אוּן נעמט זיך אַ קױבּערל מיט. 


זאָג מיר נאָר, דוּ שיין מיידל, 
צי דו בּיזט מייגע, יאָ? 


0 


די צייטיגע פּירות רייסט זי אָפ 
אוּן די גרינע לאָזט זי שטיין, 
אוּן אויפן װעג קיין אַראַס 
לאָזט זי זיך פריילעך גיין. 
האָ. האָ! 
זאָג מיר נאָר, דוּ שיין מיידל, 
צי דוּ בּיזט מיינע. יאָ? 
ווערזשע קוּמט איר אַנטקעגן? 
אַ שיינער יוּנגערמאַן. 
,װאָס טראָגסטוּ אין דיין קייבּערל"? 
פרעגט דער יוּנגערמאַן. 
האָ, האָ! 
זאָג מיר נאָר, דוּ שיין מיידל, 
צי דוּ בּיזט מיינע, יאָ? 
,גרויסע שיינע מאַראַנצן 
די שענסטע אין דער וועלט". 
,קוּם, איך װעל זיי איבּערציילן 


אוּן זען צי גאָרנישט פעלט". 


האָ, האָ! 
זאָג מיר נאָר, דוּ שיין מיידל, 
צי דוּ בּיזט מיינע, יאָ? 


,ס'זענען פאַראַן נאָר אַכציק 
אוּן ס'פעלן נאָך אַ סך, 
אוּן אויבּ דו גיסט מיר שוין אַ קוּשׁ 
איז לאָז איך דיך געמאַך'. 
האָ, האָ! 
זאָג מיר נאָר, דוּ מיין מיידל, 
צי דוּ בּיזט מייגע, יאָ!ּ 
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דעם וזירם טאכטצר 


(פראַנצויזיש) 


האָט געלעבּט א נזיר אין װאַלד אַלײן, 
צוויי בּינטלעך דערנער זיין האָבּ --- נישט מיין, 


מאַרגאַרעט, האָ, האַ! 


ד 


מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 


צוויי בּינטלעך דערנער זיין האָבּ - נישט מיין - 
אוּן עפּעס נאָך - אַ טעכטערל אַ שיינס. 
מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 
מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 
אַ טעכטערל אַ שיינס, אַ טעכטערל אַ גאָלד, 
שיקט ער זי רייסן ניס אין װאַלד, 
מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 
מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 
שיקט ער זי רייסן ניס אין װאַלא ‏ | 
גייט זי אין װאַלד אוּן ווערט אַנטשלאָפן בּאַלד. 
מאַרגאַרעט, האָ, האָ! : 
מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 
גייט זי אין װאַלד אוּן ווערט אַנטשלאָפן בּאַלד, 
גײיען דריי יוּנגען דוּרכן װאַלד, 
| מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 
מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 
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מאַרנאַרעט, האַ, האַ! 


ד! ד 


| = מאַרגאַרעט, האָ, האָ! | = 
7 1 א מאַרגאַרעט, האָ, האַ! 


זאָגט דער צווייטער : זע, האָר פוּן גאָלד, 
| זאָגט דער דריטער : אוּן איך האָבּ זי האָלד. 


א מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 
|- מאַרגאַרעט, האָ, האָ! 


+ 


א'ן מ'י72 


(פראַנצויזיש) 


אוּנזער קאַמער-מיידל 

מיט די געקרויזטע האָר 
נעמט דעם זאַק מיט גערשטן 
סאַמע גאַנץ קאַיאָר. 


קוּמט אַלע, קוּמט אַלע, קוּמט אַלע! 
אַ בּריה איז אוּנזער מילנער 
אויף מאָלן אוּנזער מעל. 


זי נעמט דעם זאַק מיט גערשטן 
אוּן לאָזט אין דער מיל זיך גײין. 
ווערזשע קוּמט מיר אַנטקעגן? 
טאַקע דער מילנער אַלין. 


,אַ גוּטן מאָרגן אייך, מילנער, 
צי ווילט איר מאָלן מיין מעלני 
;מאָלן איז מיין פּרנסה, 

שיינע מאַדמאַזעל". 


ער נעמט אין דער האַנט דעם האַמער 
אוּן פּאַסט אים אין מיל אַרין. 

אוּן בּעת די מיל טוּט מאָלן 

שלאָפט דאָס מיידל איין. 
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ער האַלוט זי אוּן ער קוּשט זי 

אַן ערך אַ מאָל דריי, 

בּיים פערטן מאָל כאַפּט זי זיך אויף 
אוּן זאָגט צוּ אים אַזױ; 


,מילנער, ליבּער מילנער, 

צי טוּט איר מיט אַלע אַזױ?" 
,;אַוודאי, שיינע מאַדמאַזעל, 
טג איך מיט אַלע אַזױ". 


,װאָלט איך געװוּסט אויף זיכער, 
אַז איר גענאַרט מיך ניט, 

בּרענג איך מאָרגן, גאַנץ קאַיאָר 
דעם שכנס טעכטערל מיט". 


קומט אַלע, קוּמט אַלע, קוממ אַלע! 


אַ בּריו; איז אוּנזער מילנער 
אויף מאָלן אוּנזער מעל. 
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ד ר'' מ אט ד אזן 


(פראַנצויזיש) 


דריי חברים, יונגען דריי 
האָבּן אָן אַ גראָשן געלט 
פאַרלאָזט די שיינע שטאָט ליאָן 
אוּן געלאָזט זיך אין דער וועלט. 


דער צפון:װוינט בּלאָזט קאַלט אוּן שאַרף, 
דער בּייזער צפון-װינט -- 

ער פירט אונז, פירט אוּנז ווייט אַװעק 
פוּן אוּנזער הויז-געזינד, 


דער צפון:װוינט איז קאַלט אוּן שאַרף, 
דער ים איז בּרייט אוּן טיף,. 
שווימט אוּנז אַנטקעגן פוּן דער ווייט 
אַ שװאַרץ פּיראַטן-שיף. 


זאָנט דער עלטסטער פּיראַט צוּ אוּנז: 
,איר זענט נישט מער װי דריי - 

- גיט זיך אוּנטער, ווייל איר פאַרשפּילט 
אייער לעבּן סיי וי סיי'. 8 


איר האָט אַ טעוּת, הער פּיראַט, 
אוּמזיסט איז אייער שפּאָט, 

מיר זענען טאַקע נישט מער װי דריי, 
אָבּער אוּנז בּאַשירעמט גאָט, 


און ז זאָג יאיר, אַז איך לאָז פאַר איר 
2 - מיין גאָלד אוּן מיין פּאַרמעג 

! אוּן מיינע פּאַלאַצן די דריי 
- בּיז צוּם סוף פוּן אירע טעג, 


איין פּאַלאַץ געפינט זיך אין מילאַן | 
- = דער, צווייטער אין דער פּיקאַרדי, | 7 
- == דער דריטער פינקלט אין מיין האַרץ 2 
ייס = אּן די קיניגין איז זי, | 


קוּקו, קוּקוּ, שינעד פוין 7 


נרוּמעניש) 


;קוקוּ, קוּקוּ, שיינער פויגל, 

האָסט געזוּנגען מיר אין װאַלד, 

אַז מיין לעבּן װעט זיין בּיטער, 
בּיטער, פינסטער וי דער װאַלד. 
װאָלט איך וויסן װוּ דוּ װוינסט, 

װוּ דוּ האָסט געבּויט דיין נעסט, 
װאָלט איך תּיכּף דיך פאַרשאָלטן 

מיט שאַרפע ווינטן, שניי אוּן פרעסט. 


מיט דער בּיקס װאָלט איך דיך שיסן 
אוּן געװאָרפן פאַר די הינט -- 

אַז װוערן זאָלן דיינע פליגל 

אַ געשפּעט פאַר יעדן קינד. 


ניין, נאָך שווערער איז מיין קללה: 
דריי מאָל זאָלסטוּ קינדער האָבּן 
אוּן אַלע דריי מאָל זאָלן זי 

זיין אַ פרעס -- די שװאַרצע ראָבּן 
אוּן דוּ, אַלטע, צווישן זיי! 


ווייל דוּ האָסט מיר שלעכטס געזאָגט, 


ווייל דוּ האָסט מיר. נאָר געזונגען 
פוּן צעשיידונג, צער אוּן ויי", 
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, שווייג שוין, הער שוין אויף צוּ שעלטן, 
ווייל איך בּין פוּן הערן מיד, 

איך האָבּ בּלויז געזען דיין מזל 

אוּן געזונגען דיר אין ליד, 

װאָס אַזױנס ס'איז דיר בּאַשערט. 

מער קען איך דיר גאָרנישט געבּן, 
כ'האָבּ מיין אייגנס נאָר מיין ליד, 

אוּן דאָס מזל איז בּיי גאָט, 

ס'איז מיין אייגנס נאָר דאָס ליך 

גאָט גיט יעדן װאָס ער גיט, 

שווייג שוין, הער שוין אוֹיף צוּ שעלטן, 
ווייל איך בּין פוּן הערן מיד". 


9 


יווגער בּוים ניט זיבּן צווייג | 


(רוּמעניש) 


יונגער בּוים מיט זיבּן צווייגן. 
- ליגט מיין טייערער אין גאָרטן, 
טראַכט אוּן טראַכט אוּן טוּט אַלץ שווייגן. 


װאָסזשע קען איך איצטער טוּ, 
אַז איך זאָל מיין אוצר זען} ‏ 
שאַ, איך ווייס, איך על אַצינד 
מיטן קרוּג נאָך װאַסער גיין. 


כ'נעם דעם קרוג אוּן הייד - געגאַנגען! 
ליגט מיין ליבּסטער צװישן בּלוּמען 

וי אַ שמעטערלינג געפאַנגען, 

אוּן איך זאָג צוּ אים אַזױ : 

אוּן. ס'װאַרגן מיך די טרערן -- 

הױיבּ זיך, טייערער, הויבּ זיך אויף 
ניטע טראַכטן, ניטע קלערן !* 


זאָגט מיין טייערער אַזױ: 
,אויבּ דוּ װעסט מיר איינס אוּן צוויי 
בּרענגען שוין אוּן טאַקע בּאַלד 
פוּן דעם דוּנאַי װאַסער קאַלטס, 
פוּן דעם ים צוויי שטיקער אייז 
| אוּן שװאַרצע יאַגעדעס פוּן װאַלר." 


7 שמייכלט ער אוּן זאָגט אַזוֹי: 
,מיידל גאָלדנס מיידל פיין, 
זע דוּ בּיזט שוין אַזאַ גרויסע 

און דוּ קענסט מין נישט פאַרשטיין. 
- װאַסער קאַלטע -- דיינע ליפּן, 
| שטיקער אייז --- די אָרעמס דיינע 


פאד אלע האט {;עזוו;ען דער קוקוּ 


(רוּמעניש) 


פאַר אַלע האָט געזוּנגען דער קוּקוּ, 
נאָר ציּ מיר האָט !ר געזאָגט : 
פאַרלאָז דאָס אייגענע דאָרף 

נאָך איידער דער טאָג האָט געטאָוט 
אוּן דיין מיידל לאָז איבּער אַ צווייטן. 


פאַר אַלע האָט גערוישט די װערבּע, 
נאָר צוּ מיר האָט זי געזאָגט: 

פאַרלאָז דאָס אייגענע לאַנד 

נאָך איידער דער טאָג האָט געטאָגט 
אוּן דייז מיידל לאָז איבּער אַ צווייטן, 
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נואמצשי, דער נויאוםער בּחור 


גרוּמעניש) 


מאַמעשי, דער מיאוּסער בּחור 
װיל מיך נעמען פאַר אַ װײבּ; 
הער וי ס'פלאַטערט מיין נשמה, 
זע וי ס'ציטערט מיר דאָס לײיבּ, 
אויבּ דוּ וועסט מיך, מאַמעשי, 
צוּ דעם מיאוּסן בּחור געבּן, 
װעל איך נאָך אין מיטן דאָרף 
נעמען זיך דאָס יוּנגע לעבּן. 


אוּן וויסן זאָל די גאַנצע וועלט, 

ליבּע נעמט מען נישט מיט מיאױיסקייט, 
נישט מיט צירוּנג, נישט מיט געלט. 
אוּן די מאַמעס זאָלן וויסן 

אוּן געדענקען זייער לעבּן -- 

אוב זיי האָבּן שיינע טעכטער, 
וועמען זיי אַװעקצוגעבּן. 
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ור ס'בּרענגט מיר הײנט בינאבו 


(רומעניש} 


װער ס'בּרענגט מיר היינט בּיינאַכט 0 
מיין געליבּטן, היינט בּיינאַכט  =-‏ 2 = 
דעם װעל איך מכבּד זיין 7 
מיט דריי עמערס רויטן וויין, ר 


כ'האָבּ פאַר אים דעם טיש געגרייט / 
אוּן איבּער דער גאַנצער שטובּ פאַרשפּרײט. 
בּלאָע אוּן רויטע בּלוּמען -- ר 
זאָל ער היינט נאָר קוּמען. א 
: עפנט ער די ליפּן קוים, 20 ר 
ר ווייס איך תּיכֹּף װאָס ער ויל. : 
1 איך פאַרשטיי שוין זיינע רייד, 
ווי, למשל, סע פאַרשטייט -- 
דאָס גרינע בּלאַט פוּן עפּלבּױם 
דעם צייטיק-שייגעם עפּל, 


נרוּמעניש) 


ס'ָט זיך מיר בּײינאַכט געחלומט: וי 
- ס'איז מיין טייערע געקוּמען, : א 
: = צויי גאָלדענע זאַנגען אין איר גאַרטל, ‏ . שי 
: א מיך הייס אַרוּמגענוּמען. 

= אוּן אַז איך האָבּ זיך אוֹיפגעכאַפּט ‏ - 

- אוּן מיין גוּף אַרוּמגעטאַפֿט, 

| מיט מיינע יונגע שטאַרקע הענט, 

איז קיינער נישט אין שטובּ געווען, 

נאָר די;בּענקשאַפט אויף מיין קישן : 
- האָט געפיבּערט אוּן געבּרענט. 29 


ב'האבּ {;{צלאזט אין דארף זיך גין 


(רוּמעניש) 


כ'האָבּ געלאָזט אין דאָרף זיך גײן, 
ווייסע פייגל פוּן די בּערג, 

כ'האָבּ געװאָלט מיין מאַמע זען, 
ווייסע פייגל פוּן די בּערג. 

האָט גערעגנט אוּן געשנייט, 

ווייסע פייגל פוּן די בּערג, 

אוּן דעם וועג צוּם דאָרף פאַרשנײט, 
ווייסע פייגל פוּן די בּערג, 


כ'האָבּ געװאָלט מיין שוועסטער זען, 
ווייסע פייגל פוּן די בּערג, 

איז אַ שטוּרעם:ווינט געווען, 

ווייסע פייגל פון די בּערג. 

כ'האָבּ געװאָלט מיין מיידל זען, 
ווייסע פייגל פוּן די בּערג, 

איז דער זונענשיין געווען, 

ווייסע פייגל פוּן די בּערג, 
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א א ריע 
פ יו = 
ישי דיי 


אויף א ;דינעם ניםנבּוים 


(רוּמעניש) 


אויף אַ גרינעם ניסנבּוים 

זינגט אַ יונגער קוּקוּ שטיל, 
אוּנטן אויף צוויי צווייגעלעך 
זינגען שטיל צוויי פייגעלעך, 
אַזוֹי טרוֹיעריק קלינגט דאָס ליד, 
פליען בֹּל יטעלעך אין ווינט -- 
ס'זענען נישט קיין פייגעלעך, 
ס'זענען מיינע שוועסטערלעך. 


אויף אַ צווייגל נידריקער 

זינגט אַ גראָע טוֹיבּ אַן אַלטע. 

אַזױ טרויעריק קלינגט דאָס ליד, 

פליען בּלעטעלעך אין ווינט -- 

ס'איז דאָך נישט קיין טויבּ קיין אַלטע, 
ס'איז מיין מאַמעשי די אַלטץ. 


מאַמע, ליבּע שוועסטערלעך, 


| טרויערט נישט בּיײיטאָג, בּיינאַכט, 


װאָס איך בּלאָנדזשע אין דער פרעמד, 
װישט שוין אָפּ די טרערן אייך, / 
פאַרטרױיערט נישט די יאָרן אייך. 
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ס ליד פונצם יווגן יאווא 


(סערבּיש) 


אויפן גאַנעק. שטייט דער יוּנגער יאָװאָ, 
פאַלט דער גאַנעק איין -- אָ גאָט גערעכטער -- 
אוּן צוּשמעטערט אים די רעכטע האַנט. 


ווערזשע קאָן אים היילן ! אין די בּערג 
װוינט די קלוּגע, אַלטע וילאַ, 
נאָר זי מאָנט דערפאַר אַ הויכן לוין. 


פוּן דער מאַמען -- די רעכטע, ווייסע האַנט, | 
פוּן דער שוועסטער - די לאַנגע, שװאַרצע צעפּ ר 
אוּן פוּן זיין ווייבּ, איר שנירל פּערל. 4 


גיט די מאַמע אָפּ איר רעכטע, ווייסע האַנט 
אוּן די שוועסטער - די לאַנגע, שװאַרצע צעפּ, 
נאָר דאָס װוייבּ -- זי גיט נישט אירע פערל: 


וי לאַנג איך לעבּ גיבּ איך נישט די פּערל, 2 2 
די מתּנה פון מיין טאַטן, זאָל זיך מיען. 2 


ווערט אין כּעס די אַלטע װילאַ פוּן די בּערג. ד א 
שיט זי סם אַריין אין יאָװאָס עסן 6 
אוּן פאַרמאכט אויף תּמיד זיינע אויגן. 2 


: 


= די װאָס קלאָגט אוּן הערט נישט אויף צו קלאָגן, - 
| = דאָס איז יאָװאָס אַלטע ווייסע מאַמץ, 
| = די, װאָס קלאָגט פאַרטאָגס אוּן קעגן אָװגט, 
- == דאָס איז יאָװאָס טיף בּאַצערטע שוועסטער, 
= אוּן די, װאָס װויינט ווען ס'געפעלט איר, 
דאָס איז יאָװאָס יונגינקע אלמנה.* 


צּיים שעפּן וואשטצער 


(סערבּיש) 


איז געלאָפן ס'גילדענע מאָרגנשטערנדל 
אײינצויאָגן די לבנה אוּן דעריאָגן, 
האָט עס נישט געקענט, 

האָט עס נישט געקענט, 

די לבנה דערלאַנגען, 

די לבנה דעריאָגען. 

האָט אַ װוינט זי פּאַרטראָגען 

אוּן זיי זענען פאַרגאַנגען 

הינטער אַ הויכן בּאַרג, 

הינטער אַ גרינעם װאַלד, 

הינטער אַ קילן װאַסער, : 


בּיים װאַסער שטייט אַ מיידל 
אוּן נעבּן איר אַן עמער { 

זי שעפּט דאָס קלאָרע װאַסער 
מיט די הענט די ווייסע, 

מיט דעם גילדענעם עמער. 


אויף אַ פֿערד אַ ווייסן רייט אַן אַלטער בּחור 

,אַ גאָט העלף דיר מיידל - בּלוּט אוּן מילעך, 

אויבּ דוּ ווילסט, װעל איך דיר העלפן שעפּן. 

,אַ דאַנק, אַ דאַנק דיר, אַלטער בּחור, אַלטער רייטער, 
כ'וועל אַליין דאָס װאַסער שעפּן ווייטער". 
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איז געפלויגן ס'גילדענע מאָרגנשטערנדל 


אײנצויאָגן די לבנה אוּן דעריאָגן, 
האָט עס נישט געקענט, 

האָט עס נישט געקענט, 

די לבנה דערלאַנגען 

די לבנה דעריאָגען. 

האָט אַ װינט זיי פאַרטראָגן 

אוּן זיי זענען פאַרגאַנגען 

הינטער אַ הוֹיכן בּאַרג, 

הינטער אַ גרינעם װאַלד, 

הינטער אַ קילן װאַסער. 


בּיים װאַסער שטייט אַ מיידל, 
נעין איר אַן עמער, 

זי שעפּט דאָס קלאָרע װאַסער 
מיט די הענט די ווייסע, 

מיט דעם גילדענעם עמער. 


אויף אַ פערד אַ שטאָלצן רייט אַ יוּנגער בּחור. 

,אַ גאָט העלף דיר מיידל - בֹּלוּט אוּן מילעך, 

זאָג איין װאָרט בּלוֹיז אוּן איך װעל דיר העלפן. 
,העלף מיר, יוּנגער בּחור, העלף מיר, יוּנגער רייטער 
כ'האָבּ קיין כח נישט צוּ שעפּן ווייטער". 
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- בּיים קאלא-טאנץ - 


נסערבּיש) 


,יעליצאַ מיין ווייבּ -- זאָגט פּעטרע - 


איו די שענסטע פרוי פוּן אַלע; 
שענער נאָך פוּן איר, דער ווייסער 
ווילדער װילאַ פוּנ'ם װאַלד". 


קלאַפּט אין טויער אָן די װילאַ 

אוּן זי רוּפט אים אָן בּיים נאָמען 
אוּן זי זאָגט אַזױ צוּ זאָגן: 

,פיר אַרױס דיין װײיבּ, בּאַרימער -- 
האָסט געזאָגט. אַז זי איז שענער, 
שענער נאָך פוּן מיר, דער װילאַ". 


הערט ער אוּן פאַרנעמט די ווערטער 
אוּן ער צירט זיין וײיבּ מיט צירונג 
אוּן ער נעמט זי ביי דער האַנט אָן 
אוּן ער פירט זי צוּ צוּם טויער. 
אוּן זי איז בּפירוש שענער, 

דריי מאָל שענער פוּן דער װילאַ. 


ס'איז איר קלייד פוּן ווייסן זיידנס, 
ס'גרייכן אירע האָר די קנעכל 
אוּן די פּערל-שנור -- דעם גאַרטל, 


+. - ייה די ישי 


אוּן די גאָלדענע רינגען אירע 
בּלישטשען, בּלענדן װי די זוּן. 


הױבּט די אויגן אויף די װי/אַ 
און זי זאָגט אַזױ צוּ זאָגן : 

,ס'איז דיר גרינג זיך צוּ בּאַרימען, 
אַז דיין וייבּ איז גאָר די שענסטע, 
שענער נאָך פון מיר, דער וילאַ. 
ס האָט אַ מאַמע זי געבּוירן, 

אין זיידענע וויקעלעך געװויקלט 
אוּן מיט מאַמע-מילך געוויגן. 
אָבּער מיך, די ווייסע װילאַ, 

האָט דער װילדער װאַלד געבּוירן 
אוּן דעם טוי פוּן די פאַרטאָגן 
האָבּ איך בּלויז אַלס קינד געזויגן. 
אוּן די ניאַניעס מיינע זענען 

די ווינטן פונ'ם װאַלד געוועזן, 
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פאדוואנד? זיך, נשמה מייוע 


נסערבּיש) 


פאַרװאַנדל זיך, נשמה מיינע, 

אין אַ רויטער רויז אין גאָרטן, -- 
איך אַליין װעל זיך פאַרװאַנדלען 
אין אַ ווייסן שמעטערלינג. 


אוּן איך װעל אַנידערפאַלן 

אויף דער רויטער רויז אין גאָרטן 
הענגען אויף די רױזנבּלעטער 

סיי בּייטאָג אוּן סיי בּיינאַכט. 


זאָגן װעלן דאַן די מענטשן : 
,זעט, װי ס'גריזשעט אָפּ די רויז 
יענער ווייסער שמעטערלינג". 
אָכּער איך -- איך ועל דיך קוּשן. 
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ימ''יד ליש קייױ 


נסערבּיש) 


אַי דוּ מיידל, גאָלדן מיידל, 
פוּן װאָס שמעקן דיינע בּרוּסטן; 
פוּן מאַראַנצן ? צי פוּן רויזן ? 
אפשר גאָר פוּן אימאָרטעלן ? 


אי בּיזטו אַ טיפּש, בֹּחוּר: 
מיינץ ווייסע בּרוּסטן שמעקן 
נישט פוּן רוֹיזן אוּן מאַראַנצן, 
אַפילוּ נישט פוּן אימאָרטעלן, 
נאָר זי שמעקן מיט מיין ריינער, 
מיט מיין יוּנגער מיידלישקייט. 
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שלים-נזל אוּן נוזל 


נסערבּיש) 


אוֹיפן בּאַרג, דעם הויכן בּאַרג 
בּליט אַ בּוֹים -- 

אוּנטערן בּוים זיצט אַ מיידל 

אוּן איז פריילעך. 

זאָגט זי צוּ דעם יוּנגן בּחור: 
,קוּם היינט אָװונט, 

נאָר אַז דוּ קריכסט דעם פּלוֹיט אַריבּער 
צעבּרעך נישט גאָרנישט { 

אוּן אַז דוּ קוּמסט אין הויף אַריין 
מאַך נישט קיין ליאַרעם { 

אוּן אַז דוּ קוּמסט אין שטוּבּ אַרײן 
שווייג אוּן רייד נישט". 


זיצט דער בּחור אוֹיפן פּלוֹיט, 
צעבּרעכט אַ בּרעט; 

אוּן אַז ער קוּמט אין הויף אַרין 
בּילן הינט { 

און װי ער עפנט אוֹיף די טיר 
פאַלט אוּם דער צעבּער, 

קייקלט זיך דער צעבּער און 
צעבּרעכט די טעפ. 


- כאַפּט זיך אוֹיף די אַלטע מאַמץ 
זען װאָס ס'הערט זיך, 4 


טאַפּט זי, טאַפּט זי אין דער פינסטער 
אוּן צעבּרעכט אַ פוס. 

כאַפּט זיך אויף דער אַלטער טאַטע 
זען װאָס ס'הערט זיך, 

צינדט ער אָן אַ שװעבּעלע 

אוּן צינדט אָן די בּאָרד. 

לעשט דער בֹּחוּר אָפּ די בּאָרד 

אוּן אַנטלוֹיפט מיט זיין געליבּטער. 
דאָס הייסט מזל! 
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נישטא קיין סודוח 


(סערביש) 


ס'האָבּן זיך געקושט צוויי פאַרליבּטע אין פעלד, 
געמיינט, אַז קיינער װעט נישט זען - 

נאָר געזען האָט זיי דאָס גרינע פעלד 

אוּן אוֹיסגעפּלוֹידערט פאַר די ווייסע שאָף. 

אוּן די שאָף דערציילט עס זייער פּאַסטוך 

אוּן דער פּאַסטוּך דעם װאַנדערער אין וועג, 
דער װאַנדערער האָט עס פאַרטרוֹיט דעם שיפער 
אוּן דער שיפער עס געזונגען פֿאַרן שיפל. 

דאָס שיפל דערציילט עס פאַרן װאַסער 

אוּן דאָס װאַסער עס געזאָגט דער מאַמען, 

װאָס האָט בּיים קילן בּרעג געװאַשן וועש. 


האָט דאָס מיידל אַלע זי פאַרשאָלטן: 
,פעלד, אַז קיינמאָל זאָלסטוּ גרין נישט ווערן { 
ווייסע שאָף, װעלף זאָלן אייך פאַרצוּקן. 
פּאַסטוּך, קעפּן זאָלן דיך די טערקן, 
װאַנדערער, די פיס זאָלן דיר פאַרװיאַנען, 
שיפער, די כװאַליעס זאָלן דיך פאַרשלינגען, 
שיפל, אַ פייער זאָל דיך פאַרבּרענען 

אוּן װאַסער דו, דוּ זאָלסט פאַרזיגלט ווערן". 
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ר גל 
4 


דעט מיידלט קללה 


נסערבּיש) 


אַ מיידל בּאָדט זיך אין דרענאָװאַ-טייך, 
לייגט זי די קליידער אוֹיפן גרינעם גראָז 
אוּן דאָס העמד בּיים קילן בּרעג אנידער. 
גנבעט זיך אַװעק דער פּאַסטוּך פוּן די שאָף, 
פּאַמעלעך, שטיל אוּן גנבעט צוּ דאָס העמד. 


שעלט דאָס מיידל, אַז דאָס װאַסער ציטערט: 
,דעם, װאָס האָט דאָס העמד מיר צוּגענומען 
זאָלן זיך מערן די שעפעלעך אין שטאַל; 
פלינקע פערד זאָלן שפּרינגען אויף זיין פעלד { 
זיין קאָרן זאָל זיך בּויגן טיף אין טאָל 

אוּן זיין קאָסע זאָל זינגען אוּן זאָל קלינגען". 


אָט די קללוֹת הערט דעם פּאַסטוּכס מאַמע: 
;ער ס'שעלט אַזוֹי מיין זוּן, דעם פּאַסטוּך, 

זאָל אויף האַרבּסט זיך פּאָרען אין מיין הוֹיז 
אוּן דעם צווייטן האַרבּסט אַ יינגל האָבּן 

אוּן איך, די בּאָבּע, װעל עס וויגן אוּן פאַרויגן. 
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דוּ ווצסט גיין טיטן בארג 


(פּויליש). 


דוּ וועסט גיין מיטן בּאַרג; 
דוּ װועסט גיין מיטן בּאַרג 
אוּן איך מיט דער דאָלינע - 
דוּ װעסט בּליען - אַ רוֹיה 
דוּ װעסט בּליען -- אַ רויז 
אוּן איך אַ קאַלינע. 


דוּ וועסט זיין אַ פּריצה, 6 
דוּ וועסט זיין אַ פּריצה, 0 8 
מיט פעלדער אוּן מילן -- ר 
אוּן איך װעל זיין אַ גלח, 
אוּן איך װעל זיין אַ גלח, 
אין אַ קלויסטערל אַ שטילן, 


אין קאָטשן װעסטו פּאָרן, 
אין קאָטשן װעסטוּ פאָרן, 

מיט זעקס פערד געשטּאַנט == + 
אוּן מיר ועלן די אָרימע, : 
די פּוֹיערים די אָרימע -- 

קושן די האַנט, 


אוּן אַז מיר ועלן שטאַרבּן, 
אוּן אַז מיר וועלן שטאַרבּן, 


= 


: 5 3 
4 : 


יצ 


וּן ווער ס'וועט פאַרבּייגיין - 
- אוּן װער ס'וועט פאַרבּייגײין, 
ועט ער בּלייבּן שטיין -- 
אוּן טראַכטן - אַזאַ ליבּע, 
אוּן טראַכטן - אַזאַ ליובּע, 
אוּן װעט ווייטער גיין.. - 


דאם צפּל-בצוימעלעצ 
(פויליש) 
אַן עפּל-בּוֹימעלע האָט זיך צוּבּליט 
נישט ווייט פוּן גערטנדל, צוויי דריי טריט { 


דער ווייסער צוויט האָט די װעגן פאַרשנייט -- 
איצט זענען די עפּל צייטיק אוּן גרייט, 


טאָ ער װעט מיר רייכן די עפּל די רויטע, 
אַז יאַש איז גאָר בּרוֹגז אויף מיר -- דער שוטה. 


אַ גאַנצן פרילינג האָט ער געגאַרט: 
װאַקס אוּנטער, קאַסיענקאַ -- איך װאַרט; 


אַ גאַנצן זוּמער געשטיפט אוּן גערעדט, 
אַ גאַנצן זוּמער געקוּשט אוּן געגלעט; 


אַ גאַנצן האַרבּסט בּעת ס'האָט גערעגנט, 
האָבּ איך אים בּיים הינטערטירל בּאַגעגנט{ 


אַ גאַנצן װוינטער בּסוד פאַר דער מאַמען, 
{עשטיפט אוּן געהוּליעט מיט אים צוּזאַמען. 


איצט זענען שוין צייטיק די עֹפּל די רויטע 
אוּן יאַש איז גאָר בּרוגז אויף מיו - דער שוֹטה. 


איצט טשירקען שוין װוידער די גרילן אין גראָז -- 
געקומען, געגאַנגען אוּן איך ווייס נישט צוּ װאָס! 


ש פא הַ-ליד 


(פּוילים)) 


קרייעט די שװאַרצע הוּן, 

אַ רעגן מיט א זוּן, 

דעם קאַװאַלס אשה לאַכט 
האַ-האָ-האַ. האַ-האָ-האַ, 

דעם קאָװאַלס האַמערס קלינגען 
אוּן אַלע פּאַנעס שפּרינגען 
בּיזקל זייגער אַכט 

האַ האָיהאַ, האַ-האָ-האַ. 


/הע! דוּ, יאַנעק, יאַנעק, 

װאָס שטייסטוּ אויפן גאַנעק, 

| אוּן האַלטסט אין האַנט דאָס קרענצל 
האַ-האָיהאַ, האַ-האָ-האַ, 

קאַסיאַ װעט דיר כ'לעבּן 

דאָס צווייטע קרענצל געבּן, 

קוּם אוּן כאַפּ אַ טענצל ! 

האַיהאַ-האַ, האַ:האָ-האַ. 


אין װאַלד, אין וואלד שפּאַצירט זי, 
דאָס צווייטע קרענצל פירט זי 

אוּן װיאָקעט צוּ דעם פערדל 
האַ-האָיהאַ, האַ-האָיהאַ, 

אוּן דער צאַפּ דער שוטה, 


בּאַטראַכט איר קלייד דאָס רויטע 
אוּן שאָקלט מיטן בּערדל, 
האַ-האָיהאַ, האַ-האָ-האַ. 


מיט די פיסעלעך שפּרינגט זי, 
מיט די טאָלערלעך קלינגט זי, 
אוּן אַ לידעלע זינגט זי, 
האַ-האָיהאַ, האַ-האָיהאַ. 

די טאָלערלען זענען נישט אירע, 
זי װווינט אין אַ פרעמדער דירה 
אוּן אִי -- איז דאָרט אַ קרירה, 
האַ-האָיהאַ, האַ-האָ-האַ. 
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נואטשעיוּ, מאששציוּ 


(פּויליש) 


,מאַטשעיוּ, מאַטשעיוּ, װוּ פּאָרסטוּ, מיין טרייסט" ? 
,טאָרסט עס נישט וויסן, דוּ ווייסט". 

, נאָר אַז כ'וועל דיך אַ בּעט טאָן 

אוּן כ'ווצל דיך אַ גלעט טאָן 

װעסטוּ מיר שוין זאָגן, מיין טרייסט". 

,אין װאַלד אַרײן פאָר איך, דוּ ווייסט". 


,טאָ נעםיזשע מיך מיט, ס'איז נישט קיין חטא". 
,טאָרסט עס נישט וויסן, דוּ ווייסט". 

;נאָר אַז כ'וועל דיך אַ בּעט טאָן 

אוּן כ'וועל דיך אַ גלעט טאָן, 

איז גיי איך מיט דיר אַ געוועט.." 

זעץ דיך אויף, נאָר צוּבּרעך נישט קיין בּרעט'. 


,;װאָס פירסט דוּ אין װאָגן, מאַטשעי, מיין קרוין ?* 
{טאָרסט עס נישט וויסן, דוּ ווייסט". 

,נאָר אַז כ'וועל דיך אַ בּעט טאָן 

אוּן כ'וועל דיך אַ גלעט טאָן 

װעסטוּ מיר שוין זאָגן, מיין קרוין". 

,נוּ, עפּעלעך פיר איך אוּן שוין". 


,טאָ גיבּ מיר אַן עפּל, מאַטשעיּ, מיין קרוין". 


;טאָרסט עס נישט וויסן, דוּ ווייסט". 


פפּ 


: װעסטוּ / מיר י שויך א מיין קרוי 
,אַ ווערעמדיגס נעם דיר אוּן שוֹין. 
ו 


עטאָ לאָז דיר אַ קוּשׁ טאָן, מאַטשעיּ, מיין קיד שי 
;טאָרסט עס נישט ויסן, דוּ ווייסט".. 
ענאָר אַז כ'וועל דיך אַ בּעט טאָן 
אוּן כ'וועל דיד אַ גלעט טאָן, 
װעסטוּ זיך שוין לאָזן, מיין קרוֹין.* 
,קוּשׁ. נאָר בּייס נישט אוּן שוֹין". 


א קאטער ניט גילדענע שטארן 
דרייט זיך אדוּם אין הויז 
(כּויליש) 


ײער דרייט אין הויף זיך, טעכטערל, 
צי האָסטוּ נישט געהערט:" 

,ס'איז דער קאָװאַל, מאַמעשי, 

װאָס פּאָיעט אָן די פערד". 


- ,ווער פּאָרעט זיך, אִי טעכטערל, 
ווער פּאַרעט זיך אין הויז!" 
,ס'איז, מאמעשי, דאָס קאטערל, 
װאָס נישטערט נאָך דער מוֹיז". 


,װאָס שעפּטשעט דאָרטן, טעכטערל, 
זאָג, װער קען עס זיין!י 
,ס'כלעפּטשעט אוּנזער קאַטערל 

די מילעך פוּן דער ריין". 


,צי האָט אַ קאָטער, טעכטערל, 

צי האָט אַ קאָטערל הענט וי 

;ער האָט א נילדן פינגערל, 

װאָס בּלישטשעט אוּן װאָס בּלעגדט". 


;צי האָט אַ קאָטער, טעכטערל, 
צי האָט אַ קאָטערל פים נ" 


97 


= האָט ער אױף 


געוויס", - 


| = ,צי האָט אַ קאָטער, טעכטערל, 

- = צי האָט ער דען אַ קאָפנ" 

א | ,ער האָט אַ סױבּלען היטעלע, 
| === װאָס פאַלט אים נישט אַראָפּ. 


;צי האָט אַ קאָטער אויגענעס, 
זאָג מיר -- יאָ צי ניין?!* 
,אוודאי האָט ער, מאַמעשי, 
צוּ זען בּיינאַכט צוּ גיין", 


ס'איז ענג דיין מידער טעכטערל -- 
אַ װײיטאָג אוּן אַ קלאָג". | 
: אַזאַ מין וועלט איז, מאַמעשי - 
5 געװאָרן היי.ט צוּ טאָג". 


,ס'איז קוּרץ דיין קליידל, טעכטערל, 0 

אוּן ס'פלאַמט בּיי דיר די בּאַק". 7 
1 ,דער שניידער האָט געגנבעט טוך, 
2 אָט דער פּאַסקוּניאַק". 


,ס'וויינט אַ קינד, מיין טעכטערל - 
וויי איז מיר אוּן ווינד". 

ס'איז, מאַמע קרוֹין, ס'איז, מאַמע גאָלד, 
דער שכנטעס אַ קינד". / 


אוּן אפשר איז דאָס, טטכטערל, 
אוּן אפשר איז דאָס דיינס?* 


8 
4 


האָסט מאַ 


מט 


זט דע 


רפאַר 


נ 
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אַמע אויך אַזױ געטאָן -- 


בּיים רױמן יח 


(פּויליש) 


וויגט דער ווינט די גראָז, 
וויגט זיי אַהין אוּן אַהער 

איּן יאַש שרײיבּט צוּ זיין מיידל 
א בּריוו פונ'ם מיליטער. 


,צי שרייבּסטוּ יאָ, צי ניין, 
דיין בּריוו װעל איך נישט לעזן, 
ווייל ס'איז מיין ליבּע צוּ דיר 
אַ ליגנט בּלויז געוועזן". 


;צי ליבּסטוּ מיך יאָ, צי ניין, 

בּין איך דאָך דיין בּאַשערטער 
אוּן כ'היט אָפּ אין מיין האַרצן 
דיינע טייערע ווערטער". 


אָט זענען די רעקרוטן 

צוּ דעם רויטן ים געקומען - 
מיט פאָרן אוּן מיט שווימען 

קען קיינער צוּ זי נישט קוּמען. 


פליט אַ גראָער שפּאַרבּער 
איבּער די ווייטע ערטער, 
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אוּן בּרענגט צוּ טראָגן פוּן פוילן 
שטילע, טרויעריקע ווערטער. 


,זאָג, דוּ גראָער שפּאַרבּער, 
וווּ האָסטוּ פאַרלוירן דיין פעדער? 
אוּן װאָס טוּען אוּנזערע מאַמעס 
אין די וויינשל-סעדער !* 


;נאָר נישט געאיילט זיך, קינדער, 
איר װעט עס תּיכּף הערן : 

די טאַטעס אוּן די מאַמעס 

וויינען מיט בּיטערע טרערן. 


די טאַטעס אוּן די מאַמעס 
געדענקען דאָס געזעגענען -- 

אוּן מירצעשעם אויף יענער וועלט 
װעט מען זיך בּאַגעגענען". 
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א יצדן אינדערפרי 


(ציגײנעריש) 


אַ יעדן אינדערפרי 
בּיים ערשטן שיין פוּן ליכט 
פרעג איך: װוּ איז ער! -- 
אוּן װאַש מיר דאָס געזיכט, 
נישט מיט קלאָרן װאַסער 
אוּן נישט מיט פייכטן טוי, 
נאָר מיט מיין הייסער טרער, 


אונפ רעג 


(ציגײנעריש) 


כ'האָבּ געפרעגט די ווייסע גאַנדן 
בּיי דעם ראַנד פוּן דאָרף : 
,ווײיסע גאַנדז, צי האָסטוּ נישט 
מיין געליבּטן װוּ געזען?" 

ווייסט די גאַנדז נישט װאָס אוּן וען : 
גיין ! 

זי האָט אים נישט געזען. 


כ'האָבּ געפרעגט דעם רויטן האָן 
בּיי דעם ראַנד פון דאָרף: 

,רויטער האָן, צי האָסטוּ נישט 

מיין געליבּטן װוּ געזען?" 

ווייסט דער האָן נישט װאָס אוּן ווען: 
ניין ! 

ער האָט אים נישט געזען. 


כ'האָבּ געפרעגט דעם שװאַרצן ראָבּ 
בּײי דעם ראַנד פוּן דאָרף: 
,שװואַרצער ראָבּ, צי האָסטו נישט 
מיין געליבּטן װוּ געזען ?" 

ווייסט דער ראָבּ שוין װאָס אוּן ווען 
פאָכט ער מיט די פליגל: 


;אויף דער תּליה הויך 
הענגט ער אוּן דער ווינט 
הוידעט אים אַהין אַהער. 


א דאַנק דיר, בֹּת יחידה -- 
האָסט אים גנבענען געשיקט -- 
װועל איך מיט מיין אַלטיטשקער, 
מיין געטרייער אַלטיטשקער, 
האָבּן היינט אַ סעודה.* 
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די שלעכבטע טוויג צר 


(ציגײנעריש) 


,קראַנק בּין איך, מיין מאַן, 
איך פאַרלאָז דיך בּאַלד, 
שטאַרבּן װעל איך שטאַרבּן 
דאָ אין גרינעם װאַלד". 


, װאָס האָסטוּ געגעסן, 
װאָס האָסטוּ געטרינקען ‏ 
זאָג, מיין טייער לעבּן". 


שלאַנגען-מילך צוּ טרינקען, 
שלאַנגען-פלייש צוּ עסן 
האָט דיין מאַמע מיר געגעבּף" 


, אָי, דוּ שלעכטע, מאַמע, 
האָסט מיין גליק פאַרדאָרבּן, 
ס'איז מיין ווייבּ געשטאָרבּן, 
װאָסזשע טויג מיין לעבּן? 
װאָסזשע טוֹיג מיין װועלט? 
ס'איז דער טויט מיר ליבּער, 
ליבּער װי דאָס לעבּן. 


| מיט דעם בּלאַנקען מעסער 


מיט דעם שאַרפן מעסער 
שטעכט ער זיך אין האַרצן: 
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,מאַמע, בּייזע מאַמע, 

װאָס װעט פוּן דיר ווערן, 
צי װעסטוּ דען נאָך קענען 
זיך פרייען מיט די שטערן! 


האַרץ, מיין אָרעם האַרץ, 
ווערסט איצט קאַלט אוּן שטיל 
אוּן דער זוּמער-ווינט 

אָטעמט מיד און קיל. 


אין אַ טיפן קבר 
אוֹיפן פרייען פעלד 

שלאָפן זי צוּזאַמען. 

גײי מיט שטילע טריט, 

און אױיבּ דוּ זינגסט אַ ליד, 
זע, דערמאַן זי ניט, 

די שלעכטע מאַמע. 
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צו!זאג 
(ציגײנעריש) 


וויין נישט, וויין נישט, טייער קינד, 
וויין נישט, קעצעלע, 

איך װעל גיין אין מאַרק אַרײן, 

אין מאַרק אַריין אוּן קויפן דיר 
נייע שיינע בּענדער". 


,אִי, שיינע בּענדער דאַרף איך ניט, 
שיינע בּענדער האָבּ איך שוין, 
עפּעס אַנדערש קויף פאַר מיר, 
מאַמע, מאַמע קרוֹין". 


,וויין נישט, וויין נישט, טייער קינד, 
וויין נישט, קעצעלע, 

איך װעל גיין אין מאַרק אַרין, 

אין מאַרק אַרײן אוּן קויפן דיר 
שיינע בּרוינע שיכלעך". 


,כ'דאַרף נישט, כ'דאַרף נישט, מאַמע קרוין, 
שיינע שיכעלעך האָבּ איך שוין, 
עפּעס אַנדערש קויף פאַר מיר, 


- מאַמע, מאַמע קרוין", 


7 


,וויין נישט, וויין נישט, טייער קינד, 
וויין נישט, קעצעלע, 

איך װעל גיין אין מאַרק אַרײן, 

אין מאַרק אַרײן אוּן קויפן דיר 

אַ קליינטשיק חזירל, 

וויין נישט, קעצעלע". 


אָי, ניטע, ניטע, מאַמע קרוין, 
אַ חזירל דאָס האָבּ איך שוין, 
עפעס אַנדערש קויף פאַר מיר, 
מאַמע, מאַמע קרוין". 


, וויין נישט, וויין נישט, טייער קינד, 
וויין נישט, קעצעלע, 

איך װעל גיין אין מאַרק אַרײן, 

אין מאַרק אַרין און קויפן דיר 

אַ שיינעם יונגן בּחור." 


,טאַקע, טאַקע, מאַמע קרוין, 
לויף אין מאַרק אוּן טאַקע שוין 
אוּן קויף אים -- פאַר צען גילדן. 
אוּן אויבּ מ'עט װעלן עפּעס מער, 
דינג זיך נישט אוּן בּרענג אַהער 
דעם שיינעם יונגן בּחור'". 


דער טויטער מאו 


(ציגײנעריש) 


, אָי, מאַמע, מאַמע, יעדע נאַכט 
הער איך וי אין מיין געצעלט 
מוּרמלט עפּיס אוּן ס'רעדט: 


וויי איז מיר, מיין טייערע, 

כ'ליג אַלײן אין קבר, 

כ'ליג אַליין אוּן װאַרט אוּן װאַרט 

אוּן דוּ קוּמסט נישט. 

ס'איז קאַלט אוּן טיף אוּן נאַס מיין קבר 
אוּן דוּ קומסט נישט... 

שטיי איך אוֹיף א יעדע נאַכט 

אוּן איך קוּם צוּ דיין געצעלט. 

בּאַלד װעל איך שוין מער נישט קוּמען 
ס'פוילן מיר שוין בּיידע פיס... 


שטעל אַ צלם אויף מיין קבר, 

וועט עס זיין פאַר מיר אַ פערד. 
זיבּן נעכט האָבּ איך, אִי, מאַמע, 
אָט די ווערטער שוין געהערט". 


זאָגט אַזױ די אַלטע מאַמע: 


,דער, װאָס רעדט צוּ דיר אַזױ, 
דאָס איז ער, דיין טוֹיטער מאַן. 


טוּ זק טאָכטער זיין ‏ בּאַנעה,- א 
שטעל אַ צלם אויף זיין קבר. - 0 
זאָל ער זיין פאַר אים אַ פערד 

בּיז דער קאָפּ װעט נעמען פוילן 
אוּן ער װעט װי אַ דערלייזטער 
קוּמען אין דעם לאַנד פוּן טויטץ? 


הערט די יוּנגענקע אַלמנה, 
הערט דער מאַמעס קלוּגע עצה. 
אוּן זי, שטעלט אַ צלמל, 

אַ פּשוּט צלמל אַנידער 


אוֹיף דעם שטילן קבר, 


.פאַרװאַנדל זיך, דוּ צלמל, | בע 
אין אַ פערדל, אין אַ שלאַנקן, : 
איך װיל רייטן, איך וויל רייטן 
מיט דער נאַכט אוּן מיט די ווינטן. 
צוּ מיין װײבּעלע דעם יונגן, 

צוּ מיין טײבּעלע דעם שיינעם, 
כ'וויל זי נעמען, כ'וויל זי בּרענגען - 
צוּ מיין קבר, אין מיין קבר", שי 


ווערט דאָס צלמל אַ פערדל 
אוּן ס'פליט וי זיבּן ווינטן 
שנעלער שנעלער, שנעלער שנעלער, 
די פּאָדקאָװעס שפּריצן פייער. 
שטייט די יוּנגענקע אלמנה, 

שטייט אוּן ציטערט אוּן זי װאַרט... 


ר 


א ןיי 


: = = שפּרינגט. אַראָ דער טויטער רייטער 


אוּן ער נעמט זי אין די אָרעמס 
אוּן זיי רייטן אוּן זיי רייטן 
איבּער וועג אוּן װאַלד אוּן ווינט. 


,וויי מיר, גוּטער, וויי מיר, ליבּער, 
ס'איז דיין פערד צוּם װינט געגליכן". 


,נישט דער ווינט האָט עס געבאָרן, 
פוּן פּשוּט האָלץ איז עס געװאָרן, 
פוּן דעם צלמל, געטרייע, 

װאָס דוּ האָסט מיר אויפגעשטעלט'. 


;וי איז מיר, מיין מאַן געטרייער, 
ס'פוילן דאָך בּיי דיר די פיס". 


, אין דעם טיפן פייכטן קבר 
האָבּן זי גענוּמען פוילן". 


,וויי איז מיר, מיין מאַן געטרייער, 
ס'זילבּערן דיינע האָר ווי שביי", 


;יאָ, זיי זענען ווייס געװאָרן, 
די לבנה שיינט אויף זֵיי." 


פליט דאָס פערד װי זיבּן װוינטן 
אוּן דער קבר װאַרט, 

אָפן, גרייט... 

אוּן פאַרשלינגט זי זאַלבּעצװײט. 
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האר אוּן קוצרבף 


(ציגיינעריש) 


זאָגט דער קנעכט צוּם פּריץ: , האַ-, 
כ'האָבּ די פּריצה ליבּ, אַ האַר.' 
שטייט דער פּריץ שטוּם - 
בּיריבּאַרִירוּם. 


פאַר איין נאַכט מיט איר, מיט איר 
גיבּ איך אַלע הימלען דיר". 

שטייט דער פּריץ שטוּם - 
בּיריבּאַרירוּם, 


ס'האָט די פּריצה דיך נישט ליב 
כאָטש זי זאָגט, זי האָט דיך ליבּ". 
שטייט דער פּריץ שטוּם - 
בּיריבּארירום. 


דוּ בּיזט -גראָ אוּן דוּ בּיוט אַלט, 
ס'איז דיין גוּף פאַרװיאַנעט קאַלט". 
שטייט דער פּריץ שטוּם --- 
בּיריבּאַרירוּם, 


;זי איז וי דער שטערן:שיין 
אוּן האָט ליבּ נאָר מיך אַלײן?, 
שטייט דער פּריץ שטום --- 
בּיריבּאַרירום, 
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,שיין איז זי -- די גאנצע ועלט, 
דוּ - אַ גראָ אוּן האַרבּסטיק פעלד". 
שטייט דער פּריץ שטוּם - 
בּיריבּארירוּם, 


,שטאַרבּ-זשע, אַלטער, שטאַרב-זשע גיך 
ווייל די פּריצה וויל נאָר מיך, 
שטאַרבּ אוּן ער שוין שטוּם" -- 
בּיריבּאַרירוּם. 


צוּ דער פּריצה זאָגט דער האַר : 

--- כ'האָבּ געטויט דיין קגעכט, דעם נאַר". 
שטייט די פּריצה שטוּם -- 

בּיריבּאַרירוּם. 


,װוייל דוּ האָסט. אים ליבּ געהאַט, 
האָט מיט בּלוּט בּאַצאָלט דער יאַט". 
שטייט די פּריצה שטוּם -- 
בּיריבּאַרירוּם. 


,אוּן איז מיין ליבּסטער קאַלט אוּן טויט, 
בּין איך אויך צוּ שטאַרבּן גרייט". 

פאַלט זי בּלייך און שטוּם -- 
בּיריבּאַרירום, 


פּריץ, פּריץ, בּייז אוּן 2 לעכט, 
ס'שלאָפּט די פּריצה מיט איר קנעכט 
אין איין קבור שטוּם -- 
בּיריבּאַרירוּם. 
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| ציטערן 548 פרוּם - = 
בּיריבּאַרירוּם, 


נויגן זיי זיך פאַר דעם ווינט 
זינגען אים דאָס לידל -- קינד 
אוּן נעמען זיך אַרוּם --- 
בּיריבּאַרירוּם. 


(ציגיינעריש) 


א דאָס װאַסערל הינטער דער מיל,ע. ; / ײ 
ןשטייט דאָס מײדל אוּן הערט צוּ שטיל+ ‏ / יי 


מידל, דעם קאָװאַל האָבּ נישט האָלה ‏ / 0 
פאַרשמירט אוּן פאַרסאַזשעט איז תּמיד דער אָד - | 


א ! גלויבּ נישט דעם װאַנדערער, מיידעלע דוּ, רקי 0 
: 6 פאַרגעסט ער װאָס ער אל צר 0 = 
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: אַפילו דעם האַר מיטן בּלייכן געזיכט / 2 שש 
4 האָבּ אים נישט ליבּ, ווייל ער צאַנקט וי אַ ליכט. ר 


דעם קלעזמער האָבּ ליבּ, דוּ מיידעלע פיין ‏ - יי : 
ית פידל שפּילט פרייד דיר אין האַרצן אַריין- 3 


מ'י'דל א'ן פעלד 
(ציגײנטריש) 


מיידל גייט אַליין אין פעלד, 
גאָלדיק שיינט די גאַנצע וועלט, 
נאָר דאָס מיידל גייט אַליין 
אוּן ס'װואַרגט זי אַ געויין. 


זאָגט מיר, גאָלדענע קאָרןזאַנגען, 

איז דאָס אמת, אַז ער איז 

אויף תּמיד שוין אַװעקגעגאַנגען? 

האָט ער טאַקע מיך גענאַרט -- 
גאָלדענער זוּנשטראַל, זאָג מיר, ליבּער -- 
איז דאָס אמת, אַז מיין קרענצל 

איז פאַרװיאַנעט אוּן פאַרדאַרט? 

אָט דער קראַנץ, װאָס ער מיין לעבּן 
האָט ערשט נעכטן מיר געגעבּן". 


וויגן זיך די זאַנגען, וויגן : 
,מיידל, ס'איז אַן אַלטער ניגוּן, 
מיידל, ס'איז אַן אַלטע ליד, 

װוּ די ליבּע גייט, נישט תּמיד 
גייט מיט איר די טריישאַפט מיט. 
זעלטן גייען זיי צוּזאַמען, 

וי צוויי קינדער פון איין מאַמען 
אָפט מאַכט ליבּע דיך צוּם נאַר 
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אוּן זי לאָזט דיר אַ נעדיזנע, 
חרטה, טרערן, פּיין און צער". 


אוּן דער זוּנשטראַל ציטערט, ציטערט : 
ליבּע איז נישט תּמיד פרייד, 

ליבּע שפּילט זיך אָפּט פאַרבּיטערט 
מיט דער קרוין פוּן טרויעריקייט. 

אוּן דוּ ליגסט אין דיין געצעלט, 

פוּל מיט קלאָג אוּן מיט בּאַדױער, 

אוּן דיין האַרץ ווערט מיד און מידער 
פוּן דער ליבּע אוּן איר טרויער", 


זאָגט דאָס מיידעלע מיט טרערן, 
זאָגט דאָס מיידעלע מיט צער: 
,אוֹיבּ די ליבּע איז אַ שפּיל נאָר 
אוּן זי מאַכט אונז אָפּט צוּם נאַר, 
אוֹיבּ די טריישאַפט טוּט זי מיידן 
אוּן מיט איר גייט נאָר די פּיין -- 
איז אַדיע, דוּ זוּנענשיין, 

איז אַדיע, איר קאָרנזאַנגן ! 

דאָרט אין יענעם קילן טייכל 

װעל איך שלאָפן, װעל איך ליגן 
אוּן די װערבּע װעט מיר רוישן 
יעדע נאַכט איר אַלטן ניגון, 

פוּן אַ לעבּן און א ליבּץ - 

נישט דערשפּילט אוּן נישט דערגאַנגען. 
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(ציגיינעריש) 


די װאַסערן פוּן טייכל שווימען אַװעק, - 
גייען צוויי שיינע מיידלעך בּיים בּרעג : 


טרויעריק איז, טייבּעלע, מיר, 
טרויעריק איז, קעצעלע, מיר". 
קלאָר װאַסערל, דיין װעל 


פאַרװאָס אַנטלוֹיפּט אַזוֹי שנעל + 


ניין,. נאָר נישט טרויעריק זיין = . 
פּאָלג מיך, דוּ שוועסטערל מיין, 
דאָרט װוּ מיר איילן זיך 
איז שענער פוּן שיין". 
קלאָר װאַסערל, דיין װעל 
פאַרװאָס אַנטלויפט אַזוֹי שנעל ? 


זיצן בּיים בּרעג בּיינאַנד 
צוויי מיידלעך האַנט אין האַנט -- 
אַ בּחוּרל יוּנג אוּן שלאַנק 
קוּמט פוּן אַ ווייטן לאַנד. 
קלאָר װאַסערל; דיין װעל. 
פאַרװאָס אַנטלויפט אַזױ שנעלו 


אויגן זיינע - טוּנקלבּרוין - 
אויגן זיינע -- טריב, 


די וואנדצרצף / 


ג לייך אים װאָלט אָפּגענאַרט 


די, װאָס ר'האָט ליבּ. 
קלאָר װאַסערל, דיין װעל 
פאַרװאָס אַנטלויפט אַזוֹי שנעל? 


,דיינע אויגן, בּלוּם פוּן סטעפּ, 


מיידעלע פיין, 


זי כּישופן, כּישופן מיך 

אין אַ כּישוף אַריין". 
קלאָר װאַסערל, דיין װעל 
פאַרװאָס אַנטלויפט אַזױ שנעל! 


- , בּיזט אוּמעטיק, בּחורל מיין, 


קוּק מיר אין האַרץ אַרין, 

איך בּין אַזױ עלנט דאָ, 

מוּזטוּ שוין מיינער זיין", 
קלאָר װאַסערל, דיין על 
פאַרװאָס אַנטלויפט אַזױ שנעל? 


אַ צווייטער קוּמט בּלייך אוּן מיד, . 
גייט זיך אוּן פייפט אַ ליד, 
זעט ער אַ פּאָרל רעדט, 
קוּשט, האַלזט זיך אוּן גלעט. 
קלאָר װאַסערל, דיין װעל 
פאַרװאָס אַנטלויפט אַזױ שנעל! 


, איך קוּש דיר די ליפּן אוֹיס, 

איך טרינק דיר דעם אָטעם אוֹיס, 

דוּ בּיוט די שענסטע, דוּ, 

דוּ, דוּ מיין רויז". 
קלאָר װאַסערל, דיין װעל 
פאַרװאָס אַנטלופט אַזױ שנעל? 
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- היט. זיי די ליב היט. 
= אוּן טרילערט אַ ליד; 
קלאָר װאַסערל, דיין על 

פאַרװאָס אַנטלויפט אַזױ שנעל! 


איך ;ײ אוּן פאר! יי מיטן וואלקן 


(נעגעריש) 


ווען ס'וועט זיך צעבּליען אַ מאָרגנדיק רויט, 
װעל איך גיין אוּן פאַרגײין מיטן װאָלקן, 


צוּ מיין ערדישער מי װעט גענענען דער טױט 
אוּן כ'װועל גיין אוּן פאַרגיין מיטן װאָלקן. 


ווען מיר װעלן זיך, בּרידער, שוין מער נישט זען, 
װועל איך גיין אוּן פאַרגײין מיטן װאָלקן. 


איך, אָרעמער װאַנדערער, איינער אַלין, 
װעל גיין אוּן פאַרגיין מיטן װאָלקן. 


בּיי די הימלישע טויערן װעל איך שטיין 
אוּן גיין אוּן פאַרגיין מיטן װאָלקן. 


אוּן װעל זינגען פאַר גאָט, וי אַ מלאכל שיין 
אוּן גיין אוּן פאַרגײן מיטן װאָלקן. 


בּאַשאַפער פון אַלץ אוּן האַר פון מיין יזעעל, 
איך גי אוּן פאַרגײי מיטן װאָלקן. 


דאָ שטייט אַ סאָלדאַט, װאָס פירט אויס דיין בּאַפעל 
אוּן גייט אוּן פאַרגײט מיטן װאָלקן. 


1 


ליבּע ליד פוּן א וואג אבּונד 
: געגעריש) 


מיידל, שעם זיך ניט, 
פאַרנעם, פאַרנעם מיין ליד, 
הער אויף צוּ וויינען ; 

איך שטיי אוּן קוּק אויף דיר, 
אַ פרעמדער בּיי דיין טיר, 
װאָס בּין איך קעגן דיר 

אוּן דיינע חנען 1 

טאָ זי זיך נישט מצ ר, | 
ס'וועט קיינער נישט דערפאַר, שער 
1 חלילה, מיינען, א 
0 אַז איך האָבּ דיך געהאַט ‏ 

2 אוּ; װעט דיך פאַר דעם חשד 

מיט שטיין פּאַרשטײנען. 

: טוּ אָפּ פוּן זיך די שרעק, 

יי | = אָט נאָך אַ צוויי דריי טעג 

| גיי איך פוּן הי אַװען { 

דוּ זאָלסט נישט מיינען, 

אז כ'וויל אויף אײיבּיק דיך 

פּענטען פעסט צוּ זיך 

פאַר דיינע חנען / 

קיין היים האָבּ איך דאָך ניט 
אוּן כ'וויל נישט -- גאָט בּאַהיט -- 
דוּ זאָלסט נאָך מיינע טריט 
בּאַדאַרפן וויינען. - 


ואינדיאַניש) 


| = מיר זענען די שטערן, װאָס זינגען, 

דאָס ליכט איז אוּנזער שטים, 

| = מיר זענען די פייער-פייגל, 

| דאָס ליכט איז אוּנזער שטים. 0 

מיר פּלאַטערן איבּער דעם הימל יי 

= אוּן שניידן פאַר גייסטער אַ װעג | 

אוּן הינטער אוּנז גייען דריי יעגער 

אוּן יאָגן אַ בּער אין געיעג. 

- אַזױ איז עס תּמיד געװועזן 

- אוּן אַזױ װעט עס ווייטער זיין, 2 

- = תּמיד װעט יאָגן אַ יעגער 6 

אַ בּער אין װאַלד אַרײן, א 0 

- אוּן מיר װעלן בּלישטשען אוּן פינקלען - 
וי גרויסע זילבּערנע טרערן | 

אוּן קוּקן אַראָפּ אין די תּהומות 


הפילה פאד א ויי-; צבּוירן קיונד 


(אינדיאַניש) 


איר אַלע דאָרט אין די הימלען -- 

זוּן, לבנה אוּן שטערן -- 

איך בּעט איין, איך טוּ אייך בּאַשװערן: 
אין אייער מיט איז אַ לעבּן אויפגעגאַגגען. 
אַ יונגס, אַ ציטעדדיקס אויפגעגאַנגען. 

זייט מסכּים אוּן גיט אים אַ צייכן ! 

מאַכט גלייך אים די וועגן אַזױ, אַז ער זאָל 
דעם שפּיץ פוּנעם ערשטן בּערגל דערגרייכן! 


איר אַלע דאָרט אין דער לוּפטן -- 

נעפּלען, װאָלקנס אוּן װוינטן --- 

איך בּעט אייך : פאַרנעמט מיין תּפילה פוּן אוּנטן ! 
אין אייער מיט איז אַ לעבּן אויפגעגאַנגען, 

אַ יונגס אוּן אַ ציטערדיקס אויפגעגאַנגען. 

זייט מסכּים אוּן גיט אים אַ צייכן! 

מאַכט גלייך אים די וועגן אַזױ, אַז ער זאָל 

דעם שפּיץ פוּנעם צווייטן בּערגל דערגרייכן } 


איר בּערג אוּן איר טאָלן, בּוֹימער, גראָזן אוּן װאַסערן, - 
פאַרנעמט מיין געבּעט ! 

אין אייער מיט איו אַ לעבּן אויפגעגאַנגען, 
אַ יונגס איּן אַ צאַפּלדיקס -- זעט: 

זייט מסכּים אוּן גיט אים אַ צייכן! 
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מאַכט גלייך אים די וועגן אַזױ, אַז ער זאָל 
דעם שפּיץ פוּנעם דריטן בּערגל דערגרייכן! 


איר פייגל, דאָרט אין דער לוּפטן, גרויסע אוּן קליינע, 
איר חיוֹת, דאָרט אין די וועלדער, גרויסע אוּן קליינע, - 
איר שרצים צווישן די קברים אוּן אוּנטער דער ערד -- 
פאַרנעמט מיין תּפילה אוּן הערט : 

אין אייער מיט איז אַ לעבּן אויפגעגאַנגען 

אַ יוּנגס אוּן אַ ציטערדיקס אויפגעגאַנגען. 

זייט מסכּים אוּן גיט אים אַ צייכן! 

מאַכט גלייך אים די וועגן אַזױ. אַז ער זאָל 

דעם שפּיץ פונעם פערטן בּערגל דערגרייכן! 


איר אַלע דאָרט אין די הימלען, אוּן איר אין דער לוּפטן 

אוּן איר אויף דער ערד - 

פאַרנעמט מיין תּפילה אוּן הערט 

אוּן זאָגט איינער דעם צווייטן די בּשורה אוּן דער 
צװײיטער דעם אַנדערן 

אין אונזער מיט איז אַ לעבּן אויפגעגאַנגען 

אַ יוּנגס אוּן אַ ציטערדיקס אויפגעגאַנגען. 

אוּן ס'זאָל אים אוּן ס'וועט אים זיין בּאַשערט 

איבּער אַלע בּערג אריבּערצוּװאַנדערן! 
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א פ'ל ה 


(נעגעריש) 


סאָלאָ: דוּ נייער גאָט ! 

טוּט תפילה דער אַלטער. 
כאָר : גאָט, פאַרנעם אוּנזער תּפילה! 
סאָלאָ : נישט איך טוּ דיך בּעטן -- נייערט די געטער 
כאָר : גאָט, פאַרנעם אוּנזער תּפילה! 7 
סאָלאָ: די געטער, די בּאָבּעס, זי מאָנען קרגנות, א 


כאָר : גאָט, פאַרנעם אונזער תּפילה! 


כאָר ‏ ; גאָט, פאַרנעם אוּנזער הפללה! 
סאָלאָ : זיי קוּקן אַפּער פוּן צװישן די קברים. 
כאָר : גאָט, פּאַרנעם איונזער תּפילה! . | 
סאָלאָ : טויט זענען אַלע, פאַרבּליט אוּן פאַרגאַנגען . 8 
כאָר : גאָט, פאַרנעם אונזער תּפילה ! 2 
סאָלאָ : די קברים, זיי מאָנען אוּן װאַרטן אויף יען 

כאָר : אויף חיה, אויף מענטש אוּן אויף פעלקער. - 


בּעונקשאפט צוּ דעד ואכטי;א? 


(יאַפּאַניש) 


אָ, נאַכטיגאַל, איך על דעם פרילינג-ווינט 
מיט זיינע בּליטן-פליגל דיר אַנטקעגן שיקן, 
ער זאָל דיר ווייזן דעם וועג צוּריק 

צוּ אוּנזער גאָרטן. אוֹיף דיינע גראָע פליגל 
ציטערן דאָך אַלע אונזערע זיבּן גליקן. 
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א ט עו ה 
(יאַפּאַניש) 


איך האָבּ געמיינט, די ווייסע בּליטן 
פוּן פרילינג פלאַטערן מיר אַנטקעגן, 


אַ טעות, ס'איז געווען דיין שיינקייט, 
װאָס האָט אַדוּרכגעבּליצט די ועגן. 
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דער דופטודיקעד ארבצ7? 
יאַפּאַניש) 


כ'האָבּ אָפּגטריסן בּליטן פוּנם פלוימענבּוים 
מיט מיין יוּנגער אוּן פאַרשייטער האַנט, 
איז דער דוּפט געבּליבּן הענגען 
אוֹיפן אַרבּל פוּן מיין זייד-געװאַנט... 
האָרך ! דוּ הערסט ? די נאַכטיגאַל זינגט, 
שכּור פון די דופטן, אוּן איר טרוים; 

זי פּלאַטערט אַרוּם מיר מיט פֿאַרליבּטע פליגל, 
| זי מיינט, אַז איך בּין דער בּליענדיקער בּוים. 


; לייבע צוצוקשטאפט 
(יאַפּאַניש) 


אַװנט. איך װאַנדער אוּם אַליין 

בּיים טאַאָ-טייך, אַפִילוּ דער ווינט, 

װאָס בּאַגלײט מיך, װוייסט נישט, אַז איך װאַרט 
אויף דיר, מיין שלאַנק אוּן בּױיגיק קינד. 

הער, דוּרך דעם טוּנקל ציטערט אַ רוּף, -- 

די מעווע רוּפט איר חברטע צוּ זיך. 

די אייגענע בּענקשאַפט גייט אַרוּם בּיים בּרעג 
מיט טיפע אויגן אוּן מיט גאָלדענע שיך. 
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זכר פוּן אַ שיינעם מידן חלום, 
אַ זכר פוּן פּאַרגאַנגענער פרייד. 


ס'איז אוּמעטיק צוּ שלאָפן היינט אַליין בּיינאַכט, 
אוּמעטיק אוּן שווער. 
די נאַכט איז לאַנג װי דער לאַנגער עק 
פוּן דער גאָלדענער פּאַװע. איך ליג אוּן הער / 
איר קוֹל קלינגט איבּערן בּאַרג צוּ מיר אַהער ‏ . 
אוּמעטיק אוּן שווער -- | : 
װאָס יל אויף מיין האַנט די ווייסע טרער ? 


בא 


7 ארי יע א א א א 


- װעמעגס טיז דער קאַרשנבּוים? (טוקראַיגיש) , 


ביהאָבּ ויך ליב נאונגאַריש) . 
אָרעס בין איך : 
מײדל, עפן די טִיר 1 
די שײנע מאַרי (בּולגאַריש) . 
דער חלום : 
דער וגגער רײיטער (ליטטיש) . 
לה - ליד : 
דאָס ליד פוום כּלה'רינגל : : 
= מאַראַנצן (פּראַנצויזיש) . 
דעם גזירס טאָכטער 0 
= אט מיל / 
4 ררײ מאַטראָן : 
 ?‏ קוקו, קוקו, שײיגער פּויגל (רומעגיש) . 
2 ץנגער בּוים מיט זיבּן צװײגן : 
פאַר אַלע האָט געזונגען דער קוקו : 
מאַמעשי, דער מיאוסער בּהור : 
| ער סיברענגט מיר הייגט בּײינאַכט : 
סיהאָט זיך מיר בײנאַכט געחלומט : 
ביהאָבּ געלאָץ אין דאָרף זיך גיין 1 
אױף 8 גרינעם ויסובּוים : 
סיליד פוום ינגען יאַװאָ (סערבּיש) . 


ביים שעפן װאַסער 
| ביים קאָלאָ - טאַנץ : 
- = פּאַרװאַגדל זיך, גנשמה מײנע 0 
: 1 : זיידלישקייט 


וי ןה א 7 8 


דײ מ 


+צם פירדס הרכה . י.י יי 
ור טעסם, גײן מיפן באה - - פיעט 6 
דאָס עפל י בּוימעלע : א יע 


טפּאָט - לִיר : 4 
מאַטשעץט, מאַטשעיץ וו אט 
אַ קאָטער מיט גילדענע שפּאָרן 2 
יביים רויטן ים 6 
יערר איודערפֿהי (ציגייוצריש ! 
אַנפּרעג ו ער 2 
די שלעכטע שויגער ר : 
צוזאָג א 6 : 
דער טויטער מאַן 6 
האַר אט קגעכט פא אי ר . 
אַ גוטע עצה א 2 יה 
מיידל אין פעלד : יו 
די װאַנדערער הו 
= איך גײ אט פאַרגיי מיטן װאָלקו ‏ געגעריש) . / 
דאָס ליד פּ װאַגאַבּווד אי א 
ליד פון די שטערן (איצדיאַניש) . / 
חפילה פאַר אַ ניי'געבּוירן קִינד 6 28 
תפילה | (ועגעריש) .. 
בּענקשאַפּט צו דער גאַכטיגאַל יאַפּאַניש) .-. 
אַ טשצוף ‏ / : 6 
| דער דופּטעדיקער אַרבֹּל אי 6 


= גלייבע בענסשאַפּט | א 
{ - דער סאף פט פרילי . 
== אײינזאַס | 


הא 


דעם זעלבּן מחבּר. 


- שטערן אויפן דאך ליד אוּן בּאַלאַדען 


| לאַמטערן אִין ינש ליד אוו בּאַלאַדע) 
- הו:צשילידער : 


גיבן דעדטזיינען | 
עגילה-לידער 
ידעמערוּנג אין שצּיאל ליד א בּאלאַוש 


צ 


אש 3 


הויפּט-פאַרקויף: 


אָאָפּעראַטיװער פאַרלאַג ,קוּ? ט-בּוּר" 
יל 
װאַרשע, נאַלעװוקי 28 
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